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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 11 

 

:jycmh  twbqob  klh  yna-mg  rcak  ytwbqob  wkl  1Cor11:1 

:µ‰‹¹�́Lµ† œŸƒ̧R¹”¸A ¢·�¾† ‹¹’¼‚-�µB š¶�¼‚µJ ‹́œŸƒ̧R¹”¸A E�̧� ‚ 

1. l’ku b’`iq’bothay ka’asher gam-‘ani hole’k b’`iq’both haMashiyach. 
 

1Cor11:1 Follow in my footsteps, as I also go in my footsteps of the Mashiyach. 
 

‹11:1› µιµηταί µου γίνεσθε καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 
1 mim�tai mou ginesthe kath�s kag� Christou. 

Imitators of me become as I also am of the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________  

lkb  yta  mtrkzc  yja  mkta  jbcm  yna  taz-low  2 

:mkl  ytrsm  rcak  twlbqh-ta  rmcl 

 �¾JµA ‹¹œ¾‚ �¶U¸šµ�̧F¶� ‹´‰¶‚ �¶�¸œ¶‚ µ‰·Aµ�̧÷ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ-�µ”¸‡ ƒ 

:�¶�́� ‹¹U¸šµ“´÷ š¶�¼‚µJ œŸ�́AµRµ†-œ¶‚ š¾÷¸�¹� 
2. w’`al-zo’th ‘ani m’shabeach ‘eth’kem ‘echay shez’kar’tem ‘othi bakol  
lish’mor ‘eth-haqabaloth ka’asher masar’ti lakem. 
 

1Cor11:2 Therefore I praise you, my brothers, that you remember me in everything  

and keep the traditions as I delivered them to you. 
 

‹2› Ἐπαινῶ δὲ ὑµᾶς ὅτι πάντα µου µέµνησθε καί, καθὼς παρέδωκα ὑµῖν,  
τὰς παραδόσεις κατέχετε.   
2 Epain� de hymas hoti panta mou memn�sthe kai,  

Now I praise you that in all things you have remembered me and, 

kath�s pared�ka hymin, tas paradoseis katechete.   

just as I handed them over to you, the traditions you hold fast.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  cya-lk  carc  myody  wyhtc  ynwerw  3 

:myhlah  awh  jycmh  carw  cyah  hcah  carw 

µ‰‹¹�́Lµ† �‹¹‚-�́J �‚¾š¶� �‹¹”¸…¾‹ E‹¸†¹U¶� ‹¹’Ÿ˜̧šE „ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† �‚¾š¸‡ �‹¹‚́† †́V¹‚́† �‚¾š¸‡ 
3. ur’tsoni shetih’yu yod’`im shero’sh kal-‘ish haMashiyach  
w’ro’sh ha’ishah ha’ish w’ro’sh haMashiyach hu’ ha’Elohim. 
 

1Cor11:3 And I want you to know that the Mashiyach is the head of every man,  

and the man is the head of a woman, and the Elohim is the head of the Mashiyach. 
 

‹3› θέλω δὲ ὑµᾶς εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ Χριστός ἐστιν,  
κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ θεός.   
3 thel� de hymas eidenai hoti pantos andros h� kephal� ho Christos estin,  

But I want you to know that of every man the head the Messiah is, 

kephal� de gynaikos ho an�r, kephal� de tou Christou ho theos.   

and the head of a woman is the man, and the head of the Messiah is the Elohim.  
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_____________________________________________________________________________________________  
abnty  wa  llpty  rca  cya-lk  4 

:wcar-ta  awh  lwnm  hskm  wcarw 

‚·Aµ’̧œ¹‹ Ÿ‚ �·KµP¸œ¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚-�́J … 
:Ÿ�‚¾š-œ¶‚ ‚E† �·Eµ’̧÷ †¶Nº�̧÷ Ÿ�‚¾š¸‡ 

4. kal-‘ish ‘asher yith’palel ‘o yith’nabe’ w’ro’sho m’kuseh m’nauel hu’ ‘eth-ro’sho. 
 

1Cor11:4 Every man who prays or prophesies, and his head is covered,  

he brings shame to his head. 
 

‹4› πᾶς ἀνὴρ προσευχόµενος ἢ προφητεύων κατὰ κεφαλῆς  
ἔχων καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
4 pas an�r proseuchomenos � proph�teu�n kata kephal�s  

Every man praying or prophesying down over his head 

ech�n kataischynei t�n kephal�n autou.   

having anything shames his head.  
_____________________________________________________________________________________________  

owrp  hcarw  abntt  wa  llptt  rca  hca-lkw  5 

:hjlgml  ayh  hwc  yk  tlwnm  ayh  hcar-ta 

 µ”Eš́P D´�‚¾š¸‡ ‚·Aµ’̧œ¹œ Ÿ‚ �·KµP¸œ¹U š¶�¼‚ †́V¹‚-�́�¸‡ † 

:†́‰´Kº„̧÷¹� ‚‹¹† †́‡´� ‹¹J œ¶�́Eµ’̧÷ ‚‹¹† D́�‚¾š-œ¶‚ 
5. w’kal-‘ishah ‘asher tith’palel ‘o thith’nabe’ w’ro’shah paru`a  
‘eth-ro’shah hi’ m’naualeth ki shawah hi’ lim’gulachah. 
 

1Cor11:5 And every woman, who prays or prophesies with her uncovered head  

brings shame to her head, for she is  for on a level with her whose head is shaved. 
 

‹5› πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχοµένη ἢ προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ  
καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτῆς·  ἓν γάρ ἐστιν καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρηµένῃ.   
5 pasa de gyn� proseuchomen� � proph�teuousa akatakalyptŸ tÿ kephalÿ  

But every woman praying or prophesying uncovered with her head 

kataischynei t�n kephal�n aut�s;  hen gar estin kai to auto tÿ exyr�menÿ.   

shames her head ; one for it is and the same with having been shaved.  
_____________________________________________________________________________________________  

jlgtt  mg  hsktt  al-ma  hcah  yk  6 

:hsktt  hroc-ta  jlgl  wa  zgl  hcal  awh  nwyzb-maw 

‰́KµB¸œ¹U �µB †¶NµJ¸œ¹œ ‚¾�-�¹‚ †´V¹‚́† ‹¹J ‡ 

:†¶NµJ̧œ¹U D́š´”¸ā-œ¶‚ µ‰·Kµ„¸� Ÿ‚ ˆ¾„́� †́V¹‚́� ‚E† ‘Ÿ‹´F¹A-�¹‚̧‡ 
6. ki ha’ishah ‘im-lo’ thith’kaseh gam tith’galach  
w’im-bizayon hu’ la’ishah lagoz ‘o l’galeach ‘eth-s’`arah tith’kaseh. 
 

1Cor11:6 For if a woman is not covered, shall also be shorn.  

But if it is shameful for a woman to be her hair shorn or to be shaved,  

let her be covered. 
 

‹6› εἰ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται γυνή, καὶ κειράσθω·   
εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἢ ξυρᾶσθαι, κατακαλυπτέσθω.   
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6 ei gar ou katakalyptetai gyn�, kai keirasth�;   

For if is not covered a woman, also let her be shorn; 

ei de aischron gynaiki to keirasthai  

 but since it is shameful for a woman to be shorn 

� xyrasthai, katakalyptesth�.   

or to be shaved, let her be covered. 
_____________________________________________________________________________________________  

wcar-ta  twskl  byj  wnnya  cyah  mnma  7 

:cyah  dwbk  ayh  hcahw  wdwbkw  myhla  mle  awh  yk 

Ÿ�‚¾š-œ¶‚ œŸNµ�̧� ƒ́Iµ‰ EM¶’‹·‚ �‹¹‚́† �́’̧÷´‚ ˆ 

:�‹¹‚́† …Ÿƒ̧J ‚‹¹† †́V¹‚́†¸‡ Ÿ…Ÿƒ̧�E �‹¹†¾�½‚ �¶�¶˜ ‚E† ‹¹J 
7. ‘am’nam ha’ish ‘eynenu chayab l’kasoth ‘eth-ro’sho ki hu’ tselem ‘Elohim uk’bodo  
w’ha’ishah hi’ k’bod ha’ish. 
 

1Cor11:7 Indeed, a man ought not to have his head covered,  

since he is the image of Elohim and His glory; but the woman is the glory of man. 
 

‹7› ἀνὴρ µὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει κατακαλύπτεσθαι τὴν κεφαλὴν εἰκὼν  
καὶ δόξα θεοῦ ὑπάρχων·  ἡ γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν.   
7 an�r men gar ouk opheilei katakalyptesthai t�n kephal�n eik�n  

 A man indeed for ought not to be covered on the head the image  

kai doxa theou hyparch�n;  h� gyn� de doxa andros estin.   

 and glory of Elohim being; the woman but the glory of a man is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:cyah-nm  hcah-ma  yk  hcah-nm  cyah-nya  yk  8 

:�‹¹‚́†-‘¹÷ †́V¹‚́†-�¹‚ ‹¹J †́V¹‚́†-‘¹÷ �‹¹‚́†-‘‹·‚ ‹¹J ‰ 

8. ki ‘eyn-ha’ish min-ha’ishah ki ‘im-ha’ishah min-ha’ish. 
 

1Cor11:8 For the man is not from the woman, but the woman from the man. 
 

‹8› οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικὸς ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός·   
8 ou gar estin an�r ek gynaikos alla gyn� ex andros;   

 For not is man of woman but woman of man; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcah  rwbob  cyah  arbn-al-mg  9 

:cyah  rwbob  hcah-ma  yk 

†́V¹‚́† šEƒ¼”µA �‹¹‚́† ‚́ş̌ƒ¹’-‚¾�-�µB Š 
:�‹¹‚́† šEƒ¼”µA †́V¹‚́†-�¹‚ ‹¹J 

9. gam-lo’-nib’ra’ ha’ish ba`abur ha’ishah ki ‘im-ha’ishah ba`abur ha’ish. 
 

1Cor11:9 Also, the man was not created for the woman, but the woman is for the man. 
 

‹9› καὶ γὰρ οὐκ ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα.   
9 kai gar ouk ektisth� an�r dia t�n gynaika,  

For also not was created man because of the woman, 

alla gyn� dia ton andra.   

but woman because of the man.  
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_____________________________________________________________________________________________    
htomcm  twa  twyhl  tbyj  hcah  nk-lo  10 

:mykalmh  rwbob  hcar-lo 

D́U¸”µ÷̧�¹÷ œŸ‚ œŸ‹̧†¹� œ¶ƒ¶Iµ‰ †́V¹‚́† ‘·J-�µ” ‹ 

:�‹¹�́‚̧�µLµ† šEƒ¼”µA D́�‚¾š-�µ” 
10. `al-ken ha’ishah chayebeth lih’yoth ‘oth mish’ma`’tah  
`al-ro’shah ba`abur hamal’akim. 
 

1Cor11:10 Therefore the woman ought to have a sign of authority on her head,  

because of the messengers. 
 

‹10› διὰ τοῦτο ὀφείλει ἡ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους.   
10 dia touto opheilei h� gyn� exousian echein epi t�s kephal�s  

Because of this ought the woman authority to have on the head 

dia tous aggelous.   

because of the angels.  
_____________________________________________________________________________________________

:nwdab  cya  alb  hcah  nyaw  hca  alb  cyah  nya  lba  11 

:‘Ÿ…́‚́A �‹¹‚ ‚¾�¸A †́V¹‚́† ‘‹·‚̧‡ †´V¹‚ ‚¾�¸A �‹¹‚́† ‘‹·‚ �́µƒ¼‚ ‚‹ 

11. ‘abal ‘eyn ha’ish b’lo’ ‘ishah w’eyn ha’ishah b’lo’ ‘ish ba’Adon. 
 

1Cor11:11 Nevertheless neither is the man without woman,  

neither is the woman without the man, in the Adon (Master). 
 

‹11› πλὴν οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναικὸς ἐν κυρίῳ·   
11 pl�n oute gyn� ch�ris andros oute an�r ch�ris gynaikos en kyriŸ;   

However neither is woman without man nor man without woman in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

hcah  ydy-lo  cyah-mg  nk  cyah-nm  hcah  rcak  yk  12 

:myhlam  hla-lkw   

†́V¹‚́† ‹·…̧‹-�µ” �‹¹‚́†-�µB ‘·J �‹¹‚́†-‘¹÷ †́V¹‚́† š¶�¼‚µJ ‹¹J ƒ‹ 

:�‹¹†¾�½‚·÷ †¶K·‚-�́�¸‡  
12. ki ka’asher ha’ishah min-ha’ish ken gam-ha’ish `al-y’dey ha’ishah  
w’kal-‘eleh me’Elohim. 
 

1Cor11:12 For as the woman is from the man, so also the man is through the woman.   

But all these things are from the Elohim. 
 

‹12› ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός·   
τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ.   
12 h�sper gar h� gyn� ek tou andros, hout�s kai ho an�r dia t�s gynaikos;   

For just as the woman is of the man, so also is the man through the woman; 

ta de panta ek tou theou.   

but all things are of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

llpthl  hcal  hwanh  mkcpnb  an-wfpc  13 

:hlgm  hcarw  myhlah-la 
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�·KµP¸œ¹†̧� †́V¹‚̧� †́‡¼‚́’¼† �¶�¸�̧–µ’̧ƒ ‚́’-EŞ̌–¹� „‹ 

:†́Kº„¸÷ D́�‚¾š¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ 
13. shiph’tu-na’ b’naph’sh’kem  
hana’awah l’ishah l’hith’palel ‘el-ha’Elohim w’ro’shah m’gulah. 
 

1Cor11:13 Judge for yourselves:  

is it proper for a woman to pray to the Elohim with her head uncovered? 
 

‹13› ἐν ὑµῖν αὐτοῖς κρίνατε·   
πρέπον ἐστὶν γυναῖκα ἀκατακάλυπτον τῷ θεῷ προσεύχεσθαι;   
13 en hymin autois krinate;  prepon estin gynaika akatakalypton tŸ theŸ proseuchesthai?   

Among yourselves judge; is it fitting for a woman uncovered to Elohim to pray?  
_____________________________________________________________________________________________  

cya  yk  mlwobc  ghwnm  wdmlt  alhw  14 

:wl  ayh  hprj  wcar  roc  orp  ldgy  rca 

�‹¹‚ ‹¹J �́�Ÿ”́A¶� „µ†ŸM¹÷ E…̧÷¸�¹œ ‚¾�¼†µ‡ …‹ 

:Ÿ� ‚‹¹† †́P¸š¶‰ Ÿ�‚¾š šµ”̧ā ”µš¶P �·Cµ„¸‹ š¶�¼‚ 
14. wahalo’ thil’m’du minohag sheba`olam ki ‘ish  
‘asher y’gadel pera` s’`ar ro’sho cher’pah hi’ lo. 
 

1Cor11:14 Does not you learn from the custom that is in the world, 

that a man who grows long hair, it is his head dishonored to him, 
 

‹14› οὐδὲ ἡ φύσις αὐτὴ διδάσκει ὑµᾶς ὅτι ἀνὴρ µὲν ἐὰν κοµᾷ ἀτιµία αὐτῷ ἐστιν, 
14 oude h� physis aut� didaskei hymas hoti an�r men  

Does not nature herself teach you that a man 

ean koma) atimia autŸ estin,  

if wears long hair a dishonor to him it is?   
_____________________________________________________________________________________________  

hl  awh  rap  hroc  ldgt  yk  hcah  lba  15 

:pynel  roch  hl  ntn-yk 

D́� ‚E† š·‚̧P D´š´”¸ā �·Cµ„¸œ ‹¹J †́V¹‚́† �´ƒ¼‚ ‡Š 

:•‹¹’́˜̧� š´”·Wµ† D́� ‘́U¹’-‹¹J 
15. ‘abal ha’ishah ki th’gadel s’`arah p’er hu’ lah ki-nitan lah hase`ar l’tsaniph. 
 

1Cor11:15 but if a woman grows the hair, it is a glory to her,   

because the hair is given to her for a covering. 
 

‹15› γυνὴ δὲ ἐὰν κοµᾷ δόξα αὐτῇ ἐστιν;   
ὅτι ἡ κόµη ἀντὶ περιβολαίου δέδοται [αὐτῇ].   
15 gyn� de ean koma) doxa autÿ estin?   

A woman but if wears long hair a glory to her it is? 

hoti h� kom� anti peribolaiou dedotai [autÿ].   

instead of a covering has been given to her.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnkrd  wz  al  byrl  cya  bhay-maw  16 

:myhlah  twlhq  krd  alw 
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E’·J̧šµ… Eˆ ‚¾� ƒ‹¹š´� �‹¹‚ ƒµ†½‚¶‹-�¹‚̧‡ ˆŠ 
:�‹¹†¾�½‚́† œŸK¹†̧™ ¢¶š¶… ‚¾�¸‡ 

16. w’im-ye’ehab ‘ish larib lo’ zu dar’kenu w’lo’ dere’k q’hiloth ha’Elohim. 
 

1Cor11:16 But if anyone loves to be contentious, this is not our way,  

nor is it the way of the assemblies of the Elohim. 
 

‹16› Εἰ δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡµεῖς τοιαύτην συνήθειαν  
οὐκ ἔχοµεν οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ. 
16 Ei de tis dokei philoneikos einai, h�meis toiaut�n syn�theian ouk echomen 

But if anyone thinks to be contentious, we such a custom do not have, 

oude hai ekkl�siai tou theou.  

neither the assemblies of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkta  jbcl  lkwa  al  taz-ta  ytweb  hnhw  17 

:horl-ma  yk  hbwfl  al  djy  wpsat  rca-lo 

 �¶�¸œ¶‚ µ‰·Aµ�̧� �µ�E‚ ‚¾� œ‚¾ˆ-œ¶‚ ‹¹œ¾Eµ˜̧A †·M¹†̧‡ ˆ‹ 

:†́”´š¸�-�¹‚ ‹¹J †́ƒŸŞ̌� ‚¾� …µ‰µ‹ E–¸“́‚·U š¶�¼‚-�µ” 
17. w’hinneh b’tsauothi ‘eth-zo’th lo’ ‘ukal l’shabeach ‘eth’kem  
`al-‘asher te’as’phu yachad lo’ l’tobah ki ‘im-l’ra`ah. 
 

1Cor11:17 And behold, in giving this, I shall not be able to praise you,  

since you come together not for the better but for the worse. 
 

‹17› Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ ὅτι οὐκ εἰς τὸ κρεῖσσον  
ἀλλὰ εἰς τὸ ἧσσον συνέρχεσθε.   
17 Touto de paraggell�n ouk epain�  

This that follows but in giving charge I give not praise  

hoti ouk eis to kreisson alla eis to h�sson synerchesthe.   

because not for the better but for the worse you come together.  
_____________________________________________________________________________________________  

lhqb  wdowtck  mkynyb  twqljm  cyc  ytomc  yk  18 

:nymam  yna  rbdh  teqmw 

 �́†´Rµƒ E…¼”´E¹U¶�̧J �¶�‹·’‹·A œŸ™¾�¼‰µ÷ �·I¶� ‹¹U¸”µ÷´� ‹¹J ‰‹ 

:‘‹¹÷¼‚µ÷ ‹¹’¼‚ š´ƒ´Cµ† œ́˜̧™¹÷E 
18. ki shama`’ti sheyesh machaloqoth beyneykem k’shetiua`adu baqahal  
umiq’tsath hadabar ‘ani ma’amin. 
 

1Cor11:18 because I heard that there were divisions among you,  

when they were documented in an assembly, there are some of the words I believe. 
 

‹18› πρῶτον µὲν γὰρ συνερχοµένων ὑµῶν ἐν ἐκκλησίᾳ ἀκούω σχίσµατα  
ἐν ὑµῖν ὑπάρχειν καὶ µέρος τι πιστεύω.   
18 pr�ton men gar synerchomen�n hym�n en ekkl�sia) akou� schismata  

First indeed for when you come together in an assembly I hear divisions 

en hymin hyparchein kai meros ti pisteu�.   
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among you to exist and partly I believe it.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkynyb  twyhl  twkyre  twtk  yk  19 

:mkbc  mynmanh  wodwy  noml 

�¶�‹·’‹·A œŸ‹̧†¹� œŸ�‹¹ş̌˜ œŸU¹J ‹¹J Š‹ 
:�¶�́A¶� �‹¹’́÷½‚¶Mµ† E”¸…́E¹‹ ‘µ”µ÷̧� 

19. ki kitoth ts’rikoth lih’yoth beyneykem l’ma`an yiuad’`u hane’emanim shebakem. 
 

1Cor11:19 For there has to be the sects even among you,  

that the approved ones might be revealed that are among you. 
 

‹19› δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὑµῖν εἶναι,  
ἵνα [καὶ] οἱ δόκιµοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑµῖν.   
19 dei gar kai haireseis en hymin einai,  

For it is necessary also for sects among you to be 

hina [kai] hoi dokimoi phaneroi gen�ntai en hymin.   

that also the approved ones manifest may become among you.  
_____________________________________________________________________________________________

:nwdah-lc  wtdwos  lkal  hz-nya  djy  wpsat  rcak  htow  20 

:‘Ÿ…́‚́†-�¶� Ÿœ´…E”̧“ �¾�½‚¶� †¶ˆ-‘‹·‚ …µ‰́‹ E–¸“́‚·U š¶�¼‚µJ †́Uµ”̧‡ � 

20. w’`atah ka’asher te’as’phu yachad ‘eyn-zeh le’ekol s’`udatho shel-ha’Adon. 
 

1Cor11:20 And now, when you gather together, it is not to eat the supper of the Adon. 
 

‹20› Συνερχοµένων οὖν ὑµῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ ἔστιν κυριακὸν δεῖπνον φαγεῖν·   
20 Synerchomen�n oun hym�n  

Coming together therefore your 

epi to auto ouk estin kyriakon deipnon phagein;   

into one place is it not the supper of Master you eat;  
_____________________________________________________________________________________________  

hlykah  tocb  wtdwos  tjql  mydqm  dja-lk  yk  21 

:rktcy  hzw  bory  hzw 

 †́�‹¹�¼‚́† œµ”µ�̧A Ÿœ´…E”̧“ œµ‰µ™´� �‹¹Ç™µ÷ …́‰¶‚-�́� ‹¹J ‚� 

:š´JµU¸�¹‹ †¶ˆ¸‡ ƒµ”¸š¹‹ †¶ˆ̧‡ 
21. ki kal-‘echad maq’dim laqachath s’`udatho b’sha`ath ha’akilah  
w’zeh yir’`ab w’zeh yish’takar. 
 

1Cor11:21 For when you eat, each one takes his supper in the time of eating   

and one is hungry and another is drunk. 
 

‹21› ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαµβάνει ἐν τῷ φαγεῖν,  
καὶ ὃς µὲν πεινᾷ ὃς δὲ µεθύει.   
21 hekastos gar to idion deipnon prolambanei en tŸ phagein,  

For each one his own supper takes first in eating, 

kai hos men peina) hos de methuei.   

and one hungers and one is drunk.  
_____________________________________________________________________________________________  

wzwbth  wa  twtczw  lkal  mytb  mkl  nya  ykh  22 
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  hm  wl-nyac  ym-ta  wcybtw  myhla  lhq-ta 
:jbcm  ynnya  mkta  jbca  taz-loh  mkl  rma 

EˆEƒ́œ¼† Ÿ‚ œŸU̧�¹ˆ̧‡ �¾�½‚¶� �‹¹ÚA �¶�́� ‘‹·‚ ‹¹�¼† ƒ� 

†́÷ Ÿ�-‘‹·‚¶� ‹¹÷-œ¶‚ E�̧Iµƒ¸œE �‹¹†¾�½‚ �µ†¸™-œ¶‚ 
:µ‰·Aµ�̧÷ ‹¹M¶’‹·‚ �¶�¸œ¶‚ µ‰·Aµ�¼‚ œ‚¾ˆ-�µ”µ† �¶�́� šµ÷¾‚ 

22. haki ‘eyn lakem batim le’ekol w’zish’toth ‘o hathabuzu ‘eth-q’hal ‘Elohim  
uth’bay’shu ‘eth-mi she’eyn-lo mah ‘omar lakem ha`al-zo’th ‘ashabeach ‘eth’kem 
‘eyneni m’shabeach. 
 

1Cor11:22 Do you have no houses to eat and drink in?  Or do you despise the assembly  

of Elohim and you shall be ashamed of those who have nothing? What shall I say to you?  

Shall I praise you?  In this I shall not praise you? 
 

‹22› µὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν;   
ἢ τῆς ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ καταφρονεῖτε, καὶ καταισχύνετε τοὺς µὴ ἔχοντας;   
τί εἴπω ὑµῖν;  ἐπαινέσω ὑµᾶς;  ἐν τούτῳ οὐκ ἐπαινῶ. 
22 m� gar oikias ouk echete eis to esthiein kai pinein?   

For houses do you not have in which to eat and to drink?   

� t�s ekkl�sias tou theou kataphroneite  

Or the assembly of the Elohim do you despise  

kai kataischynete tous m� echontas?  ti eip� hymin?   

and do you shame the ones not having?  What should I say to you?   

epaines� hymas?  en toutŸ ouk epain�.  

Shall I praise you? In this I do not praise you.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkl  ytrsmw  nwdah-nm  yna  ytlbq  nk-yk  23 

:mjlh-ta  jql  wb  rsmn-rca  hlylb  ocwhy  nwdah  yk 

�¶�́� ‹¹U¸šµ“´÷E ‘Ÿ…́‚́†-‘¹÷ ‹¹’¼‚ ‹¹U¸�µA¹™ ‘·�-‹¹J „� 

:�¶‰´Kµ†-œ¶‚ ‰µ™´� ŸA šµ“¸÷¹’-š¶�¼‚ †́�¸‹µKµA µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† ‹¹J 
23. ki-ken qibal’ti ‘ani min-ha’Adon umasar’ti lakem  
ki ha’Adon Yahushuà balay’lah ‘asher-nim’sar bo laqach ‘eth-halachem. 
 

1Cor11:23 Therefore I received from the Adon, and I delivered to you  

that the Adon `SWJY in the night of which He was delivered up took bread, 
 

‹23› Ἐγὼ γὰρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου, ὃ καὶ παρέδωκα ὑµῖν,  
ὅτι ὁ κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ ᾗ παρεδίδετο ἔλαβεν ἄρτον 

23 Eg� gar parelabon apo tou kyriou, ho kai pared�ka hymin,  

For I received from the Master that which also I passed on to you, 

hoti ho kyrios I�sous en tÿ nykti hÿ paredideto elaben arton  

that the Master Yahushua in the night in which he was being betrayed took bread  
_____________________________________________________________________________________________    

rmayw  oebyw  krbyw  24 

:yrkzl  taz-wco  mkdob  oebnh  ypwg  hz  wlka  wjq 

šµ÷‚¾Iµ‡ ”µ˜̧ƒ¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ …� 
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:‹¹ş̌�¹ˆ̧� œ‚¾ˆ-Ÿā¼” �¶�̧…µ”µA ”´˜̧ƒ¹Mµ† ‹¹–E„ †¶ˆ E�̧�¹‚ E‰̧™ 
24. way’bare’k wayib’tsa` wayo’mar  
q’chu ‘ik’lu zeh guphi hanib’tsa` ba`ad’kem `aso-zo’th l’zik’ri. 
 

1Cor11:24 and having given thanks, He broke it and said, “Take, eat, 

this is My body, which is broken for you; do this in remembrance of Me.” 
 

‹24› καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν, Τοῦτό µού ἐστιν τὸ σῶµα τὸ ὑπὲρ ὑµῶν·   
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐµὴν ἀνάµνησιν.   
24 kai eucharist�sas eklasen kai eipen, Touto mou estin to s�ma to hyper hym�n;   

and having given thanks He broke it and said, This is My body on behalf of you; 

touto poieite eis t�n em�n anamn�sin.   

This do in My remembrance.  
_____________________________________________________________________________________________

tazh  swkh  rmayw  hdwosh  rja  swkh-ta  nk-wmkw  25 

:wtctc  nmz-lkb  yrkzl  taz-wco  ymdb  hcdjh  tyrbh  ayh 

œ‚¾Fµ† “ŸJµ† šµ÷‚¾Iµ‡ †́…E”̧Nµ† šµ‰µ‚ “ŸJµ†-œ¶‚ ‘·�-Ÿ÷̧�E †� 

:EU¸�¹U¶� ‘µ÷¸ˆ-�́�¸A ‹¹š¸�¹ˆ̧� œ‚¾ˆ-Ÿā¼” ‹¹÷́…̧A †́�́…¼‰µ† œ‹¹š¸Aµ† ‚‹¹† 
25. uk’mo-ken ‘eth-hakos ‘achar has’`udah wayo’mar hakos hazo’th hi’ hab’rith 
hachadashah b’dami `aso -zo’th l’zik’ri b’kal-z’man shetish’tu. 
 

1Cor11:25 In like manner also the cup after the supper, and said,  

“This cup is the new covenant in My blood.   

Do this in remembrance of Me at all time that you drink it.” 
 

‹25› ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον µετὰ τὸ δειπνῆσαι λέγων,  
Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐµῷ αἵµατι·   
τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἐὰν πίνητε, εἰς τὴν ἐµὴν ἀνάµνησιν.   
25 h�saut�s kai to pot�rion meta to deipn�sai leg�n,  

In like manner also the cup after the eating of supper saying, 

Touto to pot�rion h� kain� diath�k� estin en tŸ emŸ haimati;   

This cup the new covenant is in My blood; 

touto poieite, hosakis ean pin�te, eis t�n em�n anamn�sin.   

this do as often as you drink in My remembrance.  
_____________________________________________________________________________________________  

swkh-ta  wtctw  hzh  mjlh-ta  wlkatc  nmz-lkb  yk  26 

:awby  yk  do  wnynda  twm-ta  wrykzt  rkzh  tazh   

“ŸJµ†-œ¶‚ EU¸�¹œ¸‡ †¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ E�̧�‚¾U¶� ‘µ÷̧ˆ-�́�̧A ‹¹J ‡� 

:‚Ÿƒ´‹ ‹¹J …µ” E’‹·’¾…¼‚ œŸ÷-œ¶‚ Eš‹¹J̧ˆµU š·J¸ µ̂† œ‚¾Fµ†  
26. ki b’kal-z’man sheto’k’lu ‘eth-halechem hazeh  
w’thish’tu ‘eth-hakos hazo’th haz’ker taz’kiru ‘eth-moth ‘Adoneynu `ad ki yabo’. 
 

1Cor11:26 For at all time that you eat this bread and drink this cup,  

remind the remembrance of the death of our Adon until He comes. 
 

‹26› ὁσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον πίνητε,  
τὸν θάνατον τοῦ κυρίου καταγγέλλετε ἄχρις οὗ ἔλθῃ. 
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26 hosakis gar ean esthi�te ton arton touton kai to pot�rion pin�te,  

For as often as you eat this bread and the cup to drink, 

ton thanaton tou kyriou kataggellete achris hou elthÿ.  

the truth of the Master you proclaim until He comes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwdah  swkm  htcy-wa  hzh  mjlh-nm  lkayc  ym  nkl  27 

:wmdlw  wnynda  pwgl  mcay  ywark  alc 

 ‘Ÿ…́‚́† “ŸJ¹÷ †¶U¸�¹‹-Ÿ‚ †¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-‘¹÷ �µ�‚¾I¶� ‹¹÷ ‘·�́� ˆ� 

:Ÿ÷́…̧�E E’‹·’¾…¼‚ •E„̧� �µ�̧‚¶‹ ‹E‚́š´� ‚K¶� 
27. laken mi sheyo’kal min-halechem hazeh ‘o-yish’teh mikos ha’Adon  
shel’ kara’uy ye’sham l’guph ‘Adoneynu ul’damo. 
 

1Cor11:27 Therefore he who eats from this bread or drinks from the cup of the Adon  

unworthily shall be guilty of the body of our Adon and of His blood. 
 

‹27› Ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ κυρίου ἀναξίως,  
ἔνοχος ἔσται τοῦ σώµατος καὶ τοῦ αἵµατος τοῦ κυρίου.   
27 H�ste hos an esthiÿ ton arton � pinÿ to pot�rion tou kyriou anaxi�s,  

So whoever eats the bread or drinks the cup of the Master unworthily, 

enochos estai tou s�matos kai tou haimatos tou kyriou.   

guilty shall be of the body and of the blood of the Master.  
_____________________________________________________________________________________________

:swkh-nm  htcyw  mjlh-nm  lkay  zaw  wcpn-ta  cyah  njby  28 

:“ŸJµ†-‘¹÷ †¶U¸�¹‹¸‡ �¶‰¶Kµ†-‘¹÷ �µ�‚¾‹ ˆ́‚̧‡ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹‚́† ‘µ‰¸ƒ¹‹ ‰� 

28. yib’chan ha’ish ‘eth-naph’sho w’az yo’kal min-halechem w’yish’teh min-hakos. 
 

1Cor11:28 But let a man examine himself,  

and so let him eat of the bread and drink of the cup. 
 

‹28› δοκιµαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν καὶ οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω καὶ ἐκ τοῦ 
ποτηρίου πινέτω·   
28 dokimazet� de anthr�pos heauton  

Let examine but a man himself 

kai hout�s ek tou artou esthiet� kai ek tou pot�riou pinet�;   

and so of the bread let him eat and of the cup let him drink;  
_____________________________________________________________________________________________

lka  ywark  alc  htchw  lkah  yk  29 

:nwdah  pwg-ta  hlph-alc  ypl  wcpnl  nyd  htcw 

�·�¾‚ ‹E‚́š́� ‚K¶� †¶œ¾Vµ†̧‡ �·�¾‚́† ‹¹J Š� 

:‘Ÿ…́‚́† •EB-œ¶‚ †́�¸–¹†-‚K¶� ‹¹–¸� Ÿ�̧–µ’̧� ‘‹¹C †¶œ¾�̧‡ 
29. ki ha’okel w’hashotheh shel’ kara’uy ‘okel  
w’shotheh din l’naph’sho l’phi shel’-hiph’lah ‘eth-guph ha’Adon. 
 

1Cor11:29 For the one who eats and drinks unworthily, eats  

and drinks judgment to himself, by not discerning the body of the Adon. 
 

‹29› ὁ γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων κρίµα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει µὴ διακρίνων τὸ σῶµα.   
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29 ho gar esthi�n kai pin�n krima heautŸ esthiei  

For the one eating and drinking judgment to himself eats 

kai pinei m� diakrin�n to s�ma.   

and drinks when not discerning the body.  
_____________________________________________________________________________________________  

mybr  mycljw  mylwj  mkb-cy  hzh  rbdh  llgb  30 

:twmh  wncy  hbrhw 

�‹¹Aµš �‹¹�́Kµ‰¸‡ �‹¹�Ÿ‰ �¶�´A-�·‹ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† �µ�̧„¹A � 

:œ¶‡´Lµ† E’̧�́‹ †·A̧šµ†̧‡ 
30. big’lal hadabar hazeh yesh-bakem cholim w’chalashim rabbim   
w’har’beh yash’nu hamaweth. 
 

1Cor11:30 Because this word, there are many among you sick and weak,  

and there is much asleep to death. 
 

‹30› διὰ τοῦτο ἐν ὑµῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄρρωστοι καὶ κοιµῶνται ἱκανοί.   
30 dia touto en hymin polloi astheneis kai arr�stoi kai koim�ntai hikanoi.   

Because of this among you many are weak and sick and a number are asleep.  
_____________________________________________________________________________________________

:mynwdn  hyhn  al  wncpn-ta  njbn-ma  yk  31 

:�‹¹’ŸC¹’ †¶‹̧†¹’ ‚¾� E’·�̧–µ’-œ¶‚ ‘µ‰̧ƒ¹’-�¹‚ ‹¹J ‚� 

31. ki ‘im-nib’chan ‘eth-naph’shenu lo’ nih’yeh nidonim. 
 

1Cor11:31 For if we were examining ourselves, we should not be judged. 
 

‹31› εἰ δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνοµεν, οὐκ ἂν ἐκρινόµεθα·   
31 ei de heautous diekrinomen, ouk an ekrinometha;   

But if we were judging ourselves, we would not be judged;  
_____________________________________________________________________________________________  

nwdah  dy-lo  rswn  mynwdn  wnackw  32 

:mlwoh-mo  byjn  alc  ydk 

‘Ÿ…́‚́† …µ‹-�µ” š·“́E¹’ �‹¹’ŸC¹’ E’¼‚¶�̧�E ƒ� 
:�́�Ÿ”́†-�¹” ƒµIº‰̧’ ‚K¶� ‹·…̧J 

32. uk’she’anu nidonim niuaser `al-yad ha’Adon k’dey shel’ n’chuyab `im-ha`olam. 
 

1Cor11:32 But when we are judged, we are disciplined by the Adon,  

so that we shall not be condemned with the world. 
 

‹32› κρινόµενοι δὲ ὑπὸ [τοῦ] κυρίου παιδευόµεθα,  
ἵνα µὴ σὺν τῷ κόσµῳ κατακριθῶµεν.   
32 krinomenoi de hypo [tou] kyriou paideuometha,  

But being judged by the Master we are being disciplined, 

hina m� syn tŸ kosmŸ katakrith�men.   

that not with the world would we be condemned.  
_____________________________________________________________________________________________

:hzl  hz  wnytmh  lkal  djy  mkdowhb  yja  nk-lo  33 

:†¶ˆ´� †¶ˆ E’‹¹U¸÷µ† �¾�½‚¶� …µ‰µ‹ �¶�̧…¶”´E¹†¸A ‹µ‰µ‚ ‘·J-�µ” „� 
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33. `al-ken ‘achay b’hiua`ed’kem yachad le’ekol ham’tinu zeh lazeh. 
 

1Cor11:33 So then, my brothers, when you come together to eat, wait for one another. 
 

‹33› ὥστε, ἀδελφοί µου, συνερχόµενοι εἰς τὸ φαγεῖν ἀλλήλους ἐκδέχεσθε.   
33 h�ste, adelphoi mou, synerchomenoi eis to phagein all�lous ekdechesthe.   

So then my brothers, when coming together to eat wait for one another.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmcal  wdowt-np  wtybb  lkay  cya  bory-ykw  34 

:yabb  nqta  myrbdh  rtyw 

 †́÷¸�µ‚̧� E…¼”´E¹U-‘¶P Ÿœ‹·ƒ¸A �µ�‚¾‹ �‹¹‚ ƒµ”̧š¹‹-‹¹�̧‡ …� 

:‹¹‚¾ƒ¸A ‘·Rµœ¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† š¶œ¶‹¸‡ 
34. w’ki-yir’`ab ‘ish yo’kal b’beytho pen-tiua`adu l’ash’mah  
w’yether had’barim ‘athaqen b’bo’i. 
 

1Cor11:34 If anyone is hungry, let him eat in his house, lest you shall come together  

for guilt.  And the rest of the matters I shall arrange when I come. 
 

‹34› εἴ τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω, ἵνα µὴ εἰς κρίµα συνέρχησθε.   
Τὰ δὲ λοιπὰ ὡς ἂν ἔλθω διατάξοµαι. 
34 ei tis peina), en oikŸ esthiet�, hina m� eis krima synerch�sthe.   

If anyone hungers, in his house let him eat, lest for judgment you come together. 

Ta de loipa h�s an elth� diataxomai.  

And the remaining matters whenever I come I shall set in order. 

 


